
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

1 Chronicles 8
ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ Α′ Η′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Benjamin receives unusual attention in Chronicles because it anchors both

the memory of Saul and the post-exilic population of Jerusalem.

Translation & textual notes

The Greek text of 1 Chronicles 8 follows the standard critical text of the

Septuagint as established in the Rahlfs–Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. Benjamin receives unusual attention in Chronicles because it
anchors both the memory of Saul and the post-exilic population of

Jerusalem. This chapter emphasizes clan descent and settlement patterns,

including residents of key towns, before turning to the royal line that

culminates in Saul and his sons. The effect is preparatory: chapter 10 will

recount Saul's death, but chapter 8 first ensures that his house is
genealogically situated and remembered. The Greek remains dense with



transliterated names and short list clauses. Readers should not press every

duplication or variation against chapter 9 as though the Chronicler meant

to provide a single harmonized list; rather, the repeated Benjamin
material underscores the tribe's strategic weight for both royal past and

restored community.

Discourse structure of the chapter

A · 8:1–28 Benjamin's houses and settlements
The tribe is unfolded through multiple clan branches and place-linked notices, presenting Benjamin as a substantial social and territorial body.

B · 8:29–32 The Gibeon family and Jerusalem links
A short bridge section ties leading Benjaminite houses to key sites that matter for the monarchy and later Jerusalem.

C · 8:33–40 Ner, Kish, Saul, and the royal Benjaminite line
The chapter ends by fixing Saul's house within Benjaminite memory, preparing the transition from genealogy to narrative.

1 καὶ Βενιαμιν ἐγέννησεν τὸν Βαλε πρωτότοκον αὐτοῦ καὶ Ασβηλ τὸν δεύτερον Ααρα τὸν τρίτον

Benjamin begot Bela his firstborn, Ashbel the second, Aharah the third;

Benjamin's first three sons named καὶ Βενιαμιν ἐγέννησεν

The chapter opens with Benjamin's own progeny, using ordinals and bare patronymics to set the
tribe's internal order before the narrative world of Saul comes into view.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Βενιαμιν
Benjamin

N NSM · Βενιαμίν

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Benjamin: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Βαλε
Bela

N ASM · Βαλε

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Bela: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

πρωτότοκον
firstborn

A1B ASM · πρωτότοκος

adjectival or ordinal modifier

πρωτότοκος: 'firstborn'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ασβηλ
Asbel

N ASM · Ασβηλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Asbel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

δεύτερον
second

A1A ASM · δεύτερος

adjectival or ordinal modifier

δεύτερος: 'second'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Ααρα
Aara

N ASM · Ααρα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Aara: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.



τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

τρίτον
a third time

A1 ASM · τρίτος

adjectival or ordinal modifier

τρίτος: 'a third time'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

2 Νωα τὸν τέταρτον καὶ Ραφη τὸν πέμπτον

Nohah the fourth, and Rapha the fifth.

Benjaminite ordinal list completed Νωα

The chapter opens with Benjamin's own progeny, using ordinals and bare patronymics to set the tribe's
internal order before the narrative world of Saul comes into view.

Νωα
Noa

N ASM · Νωα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Noa: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

τέταρτον
a fourth / quarter

A1 ASM · τέταρτος

adjectival or ordinal modifier

τέταρτος: 'a fourth / quarter'; a regular
lexical item in this chapter's genealogical,
cultic, or martial discourse.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



Ραφη
Raphe

N ASM · Ραφη

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Raphe: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

πέμπτον
fifth

A1 ASM · πέμπτος

adjectival or ordinal modifier

πέμπτος: 'fifth'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

3 καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Βαλε Αδερ καὶ Γηρα καὶ Αβιουδ

The sons of Bela were Addar, Gera, and Abihud,

Bela branch continued καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Βαλε

The chapter opens with Benjamin's own progeny, using ordinals and bare patronymics to set the tribe's
internal order before the narrative world of Saul comes into view.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ἦσαν
were

V9 IAI3P · εἰμί

participle or verbal form modifying the clause

εἰμί: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

τῷ
of

RA DSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



Βαλε
Bela

N DSM · Βαλε

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Bela: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

Αδερ
Hadad

N NSM · Αδερ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Hadad: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Γηρα
Gera

N NSM · Γηρα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Gera: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αβιουδ
Abihu

N NSM · Αβιουδ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Abihu: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

4 καὶ Αβισουε καὶ Νοομα καὶ Αχια

Abishua, Naaman, and Ahoah,

Bela branch continued καὶ

The chapter opens with Benjamin's own progeny, using ordinals and bare patronymics to set the tribe's
internal order before the narrative world of Saul comes into view.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αβισουε
Abisoue

N NSM · Αβισουε

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Abisoue: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Νοομα
Nooma

N NSM · Νοομα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Nooma: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αχια
Ahijah

N NSM · Αχια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ahijah: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

5 καὶ Γηρα καὶ Σωφαρφακ καὶ Ωιμ

Gera, Shephuphan, and Huram.

Bela branch continued καὶ

The chapter opens with Benjamin's own progeny, using ordinals and bare patronymics to set the tribe's
internal order before the narrative world of Saul comes into view.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Γηρα
Gera

N NSM · Γηρα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Gera: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Σωφαρφακ
Sopharphak

N NSM · Σωφαρφακ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Sopharphak: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ωιμ
Oim

N NSM · Ωιμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Oim: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

6 οὗτοι υἱοὶ Αωδ οὗτοί εἰσιν ἄρχοντες πατριῶν τοῖς κατοικοῦσιν Γαβεε καὶ μετῴκισαν αὐτοὺς εἰς

Μαναχαθι

These are the sons of Ehud; these were heads of ancestral houses for the inhabitants of Geba, and
they carried them away into Manahath:

Ehudite clan heads and relocation notice οὗτοι υἱοὶ Αωδ

The register broadens from simple descent to settlement history: heads of houses, migrations,
marriages, and towns all matter because Benjamin is being remembered as a lived social body.



οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Αωδ
Ehud

N GSM · Αωδ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ehud: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

οὗτοί
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

εἰσιν
are there

V9 PAI3P · εἰμί

participle or verbal form modifying the clause

εἰμί: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

ἄρχοντες
rulers

N3 NPM · ἄρχων

common noun within the clause

ἄρχων: 'chief '; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

πατριῶν
of ancestral families

N1A GPF · πατριά

common noun within the clause

πατριά: 'father's house, ancestral clan'; a
kinship unit larger than the immediate
household and central to tribal
organization in Chronicles.

τοῖς
the ones

RA DPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

κατοικοῦσιν
inhabitants

V2 PAI3P · οἰκέω + κατα

finite verb advancing the clause

κατοικέω: 'dwell, settle, inhabit'; used for
established residence in towns, especially
Jerusalem, Gibeon, and other Benjaminite
sites.

Γαβεε
Gabee (Geba/Gibeah)

N DSM · Γαβεε

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Gabee (Geba/Gibeah): transliterated proper
name preserved in the genealogical, cultic,
or martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

μετῴκισαν
carry away / deport

VAI AAI3P · οἰκίζω + μετα

finite verb advancing the clause

οἰκίζω + μετα: 'carry away / deport'; a
regular lexical item in this chapter's
genealogical, cultic, or martial discourse.



αὐτοὺς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

εἰς
for / unto

P · εἰς

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

εἰς: 'into / to'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Μαναχαθι
Manachathi

N AS · Μαναχαθι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Manachathi: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

7 καὶ Νοομα καὶ Αχια καὶ Γηρα οὗτος ιγλααμ καὶ ἐγέννησεν τὸν Ναανα καὶ τὸν Αχιχωδ

Naaman, Ahijah, and Gera. He carried them away and begot Uzza and Ahihud.

Gera line after the migration καὶ Νοομα

The register broadens from simple descent to settlement history: heads of houses, migrations,
marriages, and towns all matter because Benjamin is being remembered as a lived social body.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Νοομα
Nooma

N AS · Νοομα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Nooma: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αχια
Ahijah

N AS · Αχια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ahijah: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Γηρα
Gera

N AS · Γηρα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Gera: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

οὗτος
this

RD NSM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

ιγλααμ
iglaam

VA AAI3S · ιγλααμ

finite verb advancing the clause

ιγλααμ: 'iglaam'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ναανα
Naana

N ASM · Ναανα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Naana: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Αχιχωδ
Achichod

N ASM · Αχιχωδ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Achichod: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



8 καὶ Σααρημ ἐγέννησεν ἐν τῷ πεδίῳ Μωαβ μετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν Ωσιμ καὶ τὴν Βααδα γυναῖκα αὐτοῦ

Shaharaim begot children in the country of Moab after he had sent away Hushim and Baara his wife.

Shaharaim fathers sons in Moab καὶ Σααρημ ἐγέννησεν

The register broadens from simple descent to settlement history: heads of houses, migrations,
marriages, and towns all matter because Benjamin is being remembered as a lived social body.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Σααρημ
Saarem

N ASM · Σααρημ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Saarem: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

ἐν
among

P · ἐν

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

ἐν: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

τῷ
of

RA DSN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

πεδίῳ
field / plain

N2N DSN · πεδίον

common noun within the clause

πεδίον: 'field / plain'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Μωαβ
Moab

N GSM · Μωαβ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Moab: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

μετὰ
with

P · μετά

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

μετά: 'with / after'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.



τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἀποστεῖλαι
to send

VA AAN · στέλλω + ἀπο

finite verb advancing the clause

στέλλω + ἀπο: 'to send'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

αὐτὸν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Ωσιμ
Osim

N ASM · Ωσιμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Osim: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὴν
the one

RA ASF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Βααδα
Baada

N ASF · Βααδα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Baada: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

γυναῖκα
wife

N3K ASF · γυνή

common noun within the clause

γυνή: 'wife / woman'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.



9 καὶ ἐγέννησεν ἐκ τῆς Αδα γυναικὸς αὐτοῦ τὸν Ιωβαβ καὶ τὸν Σεβια καὶ τὸν Μισα καὶ τὸν Μελχαμ

By Hodesh his wife he begot Jobab, Zibia, Mesha, and Malcam,

Hodesh line and clan chiefs καὶ ἐγέννησεν

The register broadens from simple descent to settlement history: heads of houses, migrations,
marriages, and towns all matter because Benjamin is being remembered as a lived social body.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

ἐκ: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

τῆς
that

RA GSF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Αδα
Ada

N GSF · Αδα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ada: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

γυναικὸς
woman

N3K GSF · γυνή

common noun within the clause

γυνή: 'wife / woman'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



Ιωβαβ
Jobab

N ASM · Ιωβαβ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Jobab: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Σεβια
Sebia

N ASM · Σεβια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Sebia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Μισα
Misa

N ASM · Μισα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Misa: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Μελχαμ
Melcham

N ASM · Μελχαμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Melcham: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



10 καὶ τὸν Ιαως καὶ τὸν Σαβια καὶ τὸν Μαρμα οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν

Jeuz, Sachia, and Mirmah; these were heads of ancestral houses.

Hodesh line and clan chiefs καὶ

The register broadens from simple descent to settlement history: heads of houses, migrations,
marriages, and towns all matter because Benjamin is being remembered as a lived social body.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ιαως
Iaos

N ASM · Ιαως

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Iaos: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Σαβια
Sabia

N ASM · Σαβια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Sabia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



Μαρμα
Marma

N ASM · Μαρμα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Marma: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

ἄρχοντες
rulers

N3 NPM · ἄρχων

common noun within the clause

ἄρχων: 'chief '; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

πατριῶν
of ancestral families

N1A GPF · πατριά

common noun within the clause

πατριά: 'father's house, ancestral clan'; a
kinship unit larger than the immediate
household and central to tribal
organization in Chronicles.

11 καὶ ἐκ τῆς Ωσιμ ἐγέννησεν τὸν Αβιτωβ καὶ τὸν Αλφααλ

By Hushim he begot Abitub and Elpaal.

Hushim line introduced καὶ ἐκ τῆς Ωσιμ

The register broadens from simple descent to settlement history: heads of houses, migrations,
marriages, and towns all matter because Benjamin is being remembered as a lived social body.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

ἐκ: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

τῆς
that

RA GSF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ωσιμ
Osim

N GSF · Ωσιμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Osim: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Αβιτωβ
Abitob

N ASM · Αβιτωβ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Abitob: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Αλφααλ
Alphaal

N ASM · Αλφααλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Alphaal: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

12 καὶ υἱοὶ Αλφααλ Ωβηδ Μεσσααμ Σεμμηρ οὗτος ᾠκοδόμησεν τὴν Ωνω καὶ τὴν Λοδ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς

The sons of Elpaal: Eber, Misham, and Shemer; he built Ono and Lod with its villages.

Elpaal line with town-building notice καὶ υἱοὶ Αλφααλ

The register broadens from simple descent to settlement history: heads of houses, migrations,
marriages, and towns all matter because Benjamin is being remembered as a lived social body.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Αλφααλ
Alphaal

N GSM · Αλφααλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Alphaal: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

Ωβηδ
Obed

N NSM · Ωβηδ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Obed: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

Μεσσααμ
Messaam

N NSM · Μεσσααμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Messaam: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

Σεμμηρ
Semmer

N NSM · Σεμμηρ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Semmer: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

οὗτος
this

RD NSM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

ᾠκοδόμησεν
built

VAI AAI3S · οἰκοδομέω

finite verb advancing the clause

οἰκοδομέω: 'built'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

τὴν
the one

RA ASF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ωνω
Ono

N ASF · Ωνω

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ono: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὴν
the one

RA ASF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



Λοδ
Lod

N ASF · Λοδ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Lod: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὰς
the (ones)

RA APF · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

κώμας
villages

N1 APF · κώμη

common noun within the clause

κώμη: 'villages'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

αὐτῆς
its / her

RD GSF · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

13 καὶ Βεριγα καὶ Σαμα οὗτοι ἄρχοντες τῶν πατριῶν τοῖς κατοικοῦσιν Αιλαμ καὶ οὗτοι ἐξεδίωξαν τοὺς

κατοικοῦντας Γεθ

Beriah and Shema, these were heads of ancestral houses for the inhabitants of Aijalon; they drove
out the inhabitants of Gath.

Aijalon heads and expulsion of Gathites καὶ Βεριγα καὶ Σαμα

The register broadens from simple descent to settlement history: heads of houses, migrations,
marriages, and towns all matter because Benjamin is being remembered as a lived social body.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Βεριγα
Beriga

N NSM · Βεριγα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Beriga: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Σαμα
Sama

N NSM · Σαμα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Sama: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

ἄρχοντες
rulers

N3 NPM · ἄρχων

common noun within the clause

ἄρχων: 'chief '; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

τῶν
the (who are)

RA GPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

πατριῶν
of ancestral families

N1A GPF · πατριά

common noun within the clause

πατριά: 'father's house, ancestral clan'; a
kinship unit larger than the immediate
household and central to tribal
organization in Chronicles.

τοῖς
the ones

RA DPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

κατοικοῦσιν
inhabitants

V2 PAI3P · οἰκέω + κατα

finite verb advancing the clause

κατοικέω: 'dwell, settle, inhabit'; used for
established residence in towns, especially
Jerusalem, Gibeon, and other Benjaminite
sites.

Αιλαμ
Eglon

N DSM · Αιλαμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Eglon: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

ἐξεδίωξαν
dioko + ek

VAI AAI3P · διώκω + ἐκ

finite verb advancing the clause

διώκω + ἐκ: 'dioko + ek'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

τοὺς
the ones

RA APM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

κατοικοῦντας
inhabitants / dwellers

V2 · παπαπμ οἰκέω + κατα

participle or verbal form modifying the clause

παπαπμ οἰκέω + κατα: 'inhabitants /
dwellers'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Γεθ
Gath

N DSF · Γεθ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Gath: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

14 καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ Σωσηκ καὶ Ιαριμωθ

And his brother Shashak, and Jeremoth,

Secondary Benjaminite clan roster καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ Σωσηκ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ἀδελφὸς
brother

N2 NSM · ἀδελφός

head noun within the clause

ἀδελφός: 'brother'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Σωσηκ
Sosek

N NSM · Σωσηκ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Sosek: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ιαριμωθ
Iarimoth

N NSM · Ιαριμωθ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Iarimoth: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

15 καὶ Ζαβαδια καὶ Ωρηρ καὶ Ωδηδ

Zebadiah, Arad, and Eder,

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ζαβαδια
Zabadia

N NSM · Ζαβαδια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Zabadia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ωρηρ
Orer

N NSM · Ωρηρ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Orer: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ωδηδ
Oded

N NSM · Ωδηδ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Oded: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

16 καὶ Μιχαηλ καὶ Ιεσφα καὶ Ιωχα υἱοὶ Βαριγα

Michael, Ishpah, and Joha, sons of Beriah;

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Μιχαηλ
Michael

N NSM · Μιχαηλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Michael: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ιεσφα
Iespha

N NSM · Ιεσφα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Iespha: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ιωχα
Iocha

N NSM · Ιωχα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Iocha: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Βαριγα
Bariga

N GSM · Βαριγα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Bariga: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

17 καὶ Ζαβαδια καὶ Μοσολλαμ καὶ Αζακι καὶ Αβαρ

Zebadiah, Meshullam, Hizki, and Heber,

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ζαβαδια
Zabadia

N NSM · Ζαβαδια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Zabadia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Μοσολλαμ
Mosollam

N NSM · Μοσολλαμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Mosollam: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αζακι
Azaki

N NSM · Αζακι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Azaki: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αβαρ
Abar

N NSM · Αβαρ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Abar: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

18 καὶ Ισαμαρι καὶ Ιεζλια καὶ Ιωβαβ υἱοὶ Ελφααλ

Ishmerai, Jezliah, and Jobab, sons of Elpaal;

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ισαμαρι
Isamari

N NSM · Ισαμαρι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Isamari: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ιεζλια
Iezlia

N NSM · Ιεζλια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Iezlia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ιωβαβ
Jobab

N NSM · Ιωβαβ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Jobab: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Ελφααλ
Elphaal

N GSM · Ελφααλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Elphaal: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

19 καὶ Ιακιμ καὶ Ζεχρι καὶ Ζαβδι

Jakim, Zichri, and Zabdi,

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ιακιμ
Iakim

N NSM · Ιακιμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Iakim: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ζεχρι
Zechri

N NSM · Ζεχρι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Zechri: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ζαβδι
Zabdi

N NSM · Ζαβδι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Zabdi: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

20 καὶ Ελιωηναι καὶ Σαλθι καὶ Ελιηλι

Elienai, Zillethai, and Eliel,

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ελιωηναι
Elioenai

N NSM · Ελιωηναι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Elioenai: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Σαλθι
Salthi

N NSM · Σαλθι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Salthi: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ελιηλι
Elieli

N NSM · Ελιηλι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Elieli: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

21 καὶ Αδαια καὶ Βαραια καὶ Σαμαραθ υἱοὶ Σαμαϊ

Adaiah, Beraiah, and Shimrath, sons of Shimei;

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αδαια
Adaia

N NSM · Αδαια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Adaia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Βαραια
Baraia

N NSM · Βαραια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Baraia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Σαμαραθ
Samarath

N NSM · Σαμαραθ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Samarath: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Σαμαϊ
Samai

N GSM · Σαμαϊ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Samai: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

22 καὶ Ισφαν καὶ Ωβηδ καὶ Ελεηλ

Ishpan, Eber, and Eliel,

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ισφαν
Isphan

N NSM · Ισφαν

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Isphan: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ωβηδ
Obed

N NSM · Ωβηδ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Obed: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ελεηλ
Eleel

N NSM · Ελεηλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Eleel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

23 καὶ Αβαδων καὶ Ζεχρι καὶ Αναν

Abdon, Zichri, and Hanan,

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αβαδων
Abadon

N NSM · Αβαδων

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Abadon: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ζεχρι
Zechri

N NSM · Ζεχρι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Zechri: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αναν
Anan

N NSM · Αναν

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Anan: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

24 καὶ Ανανια καὶ Αμβρι καὶ Αιλαμ καὶ Αναθωθια

Hananiah, Omri, Elam, and Anthothijah,

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ανανια
Anania

N NSM · Ανανια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Anania: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αμβρι
Omri

N NSM · Αμβρι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Omri: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αιλαμ
Eglon

N NSM · Αιλαμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Eglon: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αναθωθια
Anathothia

N NSM · Αναθωθια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Anathothia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

25 καὶ Αθιν καὶ Ιεφερια καὶ Φελιηλ υἱοὶ Σωσηκ

Iphdeiah and Penuel, sons of Shashak;

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αθιν
Athin

N NSM · Αθιν

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Athin: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ιεφερια
Iepheria

N NSM · Ιεφερια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Iepheria: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Φελιηλ
Pheliel

N NSM · Φελιηλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Pheliel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Σωσηκ
Sosek

N GSM · Σωσηκ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Sosek: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

26 καὶ Σαμσαρια καὶ Σααρια καὶ Ογοθολια

Shamsherai, Shehariah, and Athaliah,

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Σαμσαρια
Samsaria

N NSM · Σαμσαρια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Samsaria: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Σααρια
Saaria

N NSM · Σααρια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Saaria: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ογοθολια
Ogotholia

N NSM · Ογοθολια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ogotholia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

27 καὶ Ιαρασια καὶ Ηλια καὶ Ζεχρι υἱοὶ Ιρααμ

Jaareshiah, Elijah, and Zichri, sons of Jeroham.

Secondary Benjaminite clan roster καὶ

This long middle sequence is intentionally list-like. The Chronicler piles up clan names to show
Benjamin's density and continuity rather than to narrate individual careers.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ιαρασια
Iarasia

N NSM · Ιαρασια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Iarasia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ηλια
Elia

N NSM · Ηλια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Elia: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ζεχρι
Zechri

N NSM · Ζεχρι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Zechri: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Ιρααμ
Iraam

N GSM · Ιρααμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Iraam: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

28 οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἄρχοντες οὗτοι κατῴκησαν ἐν Ιερουσαλημ

These were heads of ancestral houses, according to their generations, chiefs; these dwelt in
Jerusalem.

Jerusalem settlement summary οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν

The summary line at Jerusalem matters literarily: the tribe's scattered houses now converge on the
city that will matter for both post-exilic life and royal memory.



οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

ἄρχοντες
rulers

N3 NPM · ἄρχων

common noun within the clause

ἄρχων: 'chief '; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

πατριῶν
of ancestral families

N1A GPF · πατριά

common noun within the clause

πατριά: 'father's house, ancestral clan'; a
kinship unit larger than the immediate
household and central to tribal
organization in Chronicles.

κατὰ
by / according to

P · κατά

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

κατά: 'according to'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

γενέσεις
generations / offspring

N3I NPF · γένεσις

common noun within the clause

γένεσις: 'generations / offspring'; a regular
lexical item in this chapter's genealogical,
cultic, or martial discourse.

αὐτῶν
them

RD GPM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

ἄρχοντες
rulers

N3 NPM · ἄρχων

common noun within the clause

ἄρχων: 'chief '; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

κατῴκησαν
they dwelt

VAI AAI3P · οἰκέω + κατα

finite verb advancing the clause

κατοικέω: 'dwell, settle, inhabit'; used for
established residence in towns, especially
Jerusalem, Gibeon, and other Benjaminite
sites.

ἐν
among

P · ἐν

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

ἐν: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Ιερουσαλημ
Jerusalem

N DSF · Ἰερουσαλήμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Jerusalem: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



29 καὶ ἐν Γαβαων κατῴκησεν πατὴρ Γαβαων καὶ ὄνομα γυναικὶ αὐτοῦ Μααχα

In Gibeon there dwelt the father of Gibeon, and his wife's name was Maacah.

Gibeon household introduced καὶ ἐν Γαβαων

The Gibeon notice narrows the focus. What had been a broad Benjaminite map is now being steered
toward the family matrix from which Saul's line will be rehearsed.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ἐν
among

P · ἐν

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

ἐν: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Γαβαων
Gibeon

N DSF · Γαβαων

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Gibeon: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

κατῴκησεν
he dwelt / settled

VAI AAI3S · οἰκέω + κατα

finite verb advancing the clause

κατοικέω: 'dwell, settle, inhabit'; used for
established residence in towns, especially
Jerusalem, Gibeon, and other Benjaminite
sites.

πατὴρ
father

N3 NSM · πατήρ

head noun within the clause

πατήρ: 'father'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Γαβαων
Gibeon

N GSF · Γαβαων

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Gibeon: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ὄνομα
name

N3M ASN · ὄνομα

common noun within the clause

ὄνομα: 'name'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



γυναικὶ
wife

N3K DSF · γυνή

common noun within the clause

γυνή: 'wife / woman'; a regular lexical item
in this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Μααχα
Maacha

N NSF · Μααχα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Maacha: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

30 καὶ υἱὸς αὐτῆς ὁ πρωτότοκος Αβαδων καὶ Σουρ καὶ Κις καὶ Βααλ καὶ Νηρ καὶ Ναδαβ

And his firstborn son was Abdon, then Zur, Kish, Baal, Ner, and Nadab,

Gibeonite descendants and Jerusalem linkage καὶ

The Gibeon notice narrows the focus. What had been a broad Benjaminite map is now being steered
toward the family matrix from which Saul's line will be rehearsed.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

υἱὸς
son

N2 NSM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

αὐτῆς
its / her

RD GSF · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

ὁ
he

RA NSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



πρωτότοκος
firstborn

A1B NSM · πρωτότοκος

adjectival or ordinal modifier

πρωτότοκος: 'firstborn'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

Αβαδων
Abadon

N GSM · Αβαδων

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Abadon: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Σουρ
Sur

N NSM · Σουρ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Sur: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Κις
Kish

N NSM · Κις

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Kish: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Βααλ
Baal

N NSM · Βααλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Baal: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Νηρ
Ner

N NSM · Νηρ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ner: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ναδαβ
Nadab

N NSM · Ναδαβ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Nadab: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



31 καὶ Γεδουρ καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ Ζαχουρ καὶ Μακαλωθ

Gedor, Ahio his brother, Zecher, and Mikloth.

Gibeonite descendants and Jerusalem linkage καὶ

The Gibeon notice narrows the focus. What had been a broad Benjaminite map is now being steered
toward the family matrix from which Saul's line will be rehearsed.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Γεδουρ
Gedour

N NSM · Γεδουρ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Gedour: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ἀδελφὸς
brother

N2 NSM · ἀδελφός

head noun within the clause

ἀδελφός: 'brother'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ζαχουρ
Zachour

N NSM · Ζαχουρ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Zachour: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



Μακαλωθ
Makaloth

N NSM · Μακαλωθ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Makaloth: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

32 καὶ Μακαλωθ ἐγέννησεν τὸν Σεμαα καὶ γὰρ οὗτοι κατέναντι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν κατῴκησαν ἐν

Ιερουσαλημ μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν

Mikloth begot Shimeah; and these also dwelt opposite their kinsmen in Jerusalem, with their
kinsmen.

Gibeonite descendants and Jerusalem linkage καὶ Μακαλωθ ἐγέννησεν

The Gibeon notice narrows the focus. What had been a broad Benjaminite map is now being steered
toward the family matrix from which Saul's line will be rehearsed.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Μακαλωθ
Makaloth

N NSM · Μακαλωθ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Makaloth: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



Σεμαα
Semaa

N ASM · Σεμαα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Semaa: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

γὰρ
for

X · γάρ

common noun within the clause

γάρ: 'for'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

κατέναντι
opposite / facing

D · κατέναντι

adverbial modifier within the clause

→ adverbial nuance

κατέναντι: 'opposite / facing'; a regular
lexical item in this chapter's genealogical,
cultic, or martial discourse.

τῶν
the (who are)

RA GPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἀδελφῶν
brothers / kinsmen

N2 GPM · ἀδελφός

head noun within the clause

ἀδελφός: 'brother'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

αὐτῶν
them

RD GPM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

κατῴκησαν
they dwelt

VAI AAI3P · οἰκέω + κατα

finite verb advancing the clause

κατοικέω: 'dwell, settle, inhabit'; used for
established residence in towns, especially
Jerusalem, Gibeon, and other Benjaminite
sites.

ἐν
among

P · ἐν

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

ἐν: 'in'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

Ιερουσαλημ
Jerusalem

N DSF · Ἰερουσαλήμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Jerusalem: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

μετὰ
with

P · μετά

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

μετά: 'with / after'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.



τῶν
the (who are)

RA GPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ἀδελφῶν
brothers / kinsmen

N2 GPM · ἀδελφός

head noun within the clause

ἀδελφός: 'brother'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

αὐτῶν
them

RP GPM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

33 καὶ Νηρ ἐγέννησεν τὸν Κις καὶ Κις ἐγέννησεν τὸν Σαουλ καὶ Σαουλ ἐγέννησεν τὸν Ιωναθαν καὶ τὸν

Μελχισουε καὶ τὸν Αμιναδαβ καὶ τὸν Ασαβαλ

Ner begot Kish, Kish begot Saul, and Saul begot Jonathan, Malchishua, Abinadab, and Eshbaal.

Saulide genealogy within Benjamin καὶ Νηρ ἐγέννησεν

The final verses are overtly preparatory. Saul's ancestry and descendants are set down so that the
royal house can be recalled before chapter 10 narrates its collapse.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Νηρ
Ner

N NSM · Νηρ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ner: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



Κις
Kish

N ASM · Κις

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Kish: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Κις
Kish

N NSM · Κις

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Kish: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Σαουλ
Saul

N ASM · Σαούλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Saul: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Σαουλ
Saul

N NSM · Σαούλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Saul: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ιωναθαν
Jonathan

N ASM · Ιωναθαν

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Jonathan: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Μελχισουε
Melchisoue

N ASM · Μελχισουε

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Melchisoue: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Αμιναδαβ
Aminadab

N ASM · Αμιναδαβ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Aminadab: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ασαβαλ
Asabal

N ASM · Ασαβαλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Asabal: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

34 καὶ υἱοὶ Ιωναθαν Μεριβααλ καὶ Μεριβααλ ἐγέννησεν τὸν Μιχια

The son of Jonathan was Meribbaal, and Meribbaal begot Micah.

Saulide genealogy within Benjamin καὶ

The final verses are overtly preparatory. Saul's ancestry and descendants are set down so that the royal
house can be recalled before chapter 10 narrates its collapse.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Ιωναθαν
Jonathan

N GSM · Ιωναθαν

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Jonathan: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

Μεριβααλ
Meribaal

N NSM · Μεριβααλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Meribaal: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Μεριβααλ
Meribaal

N NSM · Μεριβααλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Meribaal: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Μιχια
Michia

N ASM · Μιχια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Michia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



35 καὶ υἱοὶ Μιχια Φιθων καὶ Μελχηλ καὶ Θερεε καὶ Αχαζ

The sons of Micah were Pithon, Melech, Tarea, and Ahaz.

Saulide genealogy within Benjamin καὶ

The final verses are overtly preparatory. Saul's ancestry and descendants are set down so that the royal
house can be recalled before chapter 10 narrates its collapse.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Μιχια
Michia

N GSM · Μιχια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Michia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

Φιθων
Phithon

N NSM · Φιθων

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Phithon: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Μελχηλ
Melchel

N NSM · Μελχηλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Melchel: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Θερεε
Theree

N NSM · Θερεε

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Theree: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αχαζ
Ahaz

N NSM · Αχαζ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ahaz: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

36 καὶ Αχαζ ἐγέννησεν τὸν Ιωιαδα καὶ Ιωιαδα ἐγέννησεν τὸν Γαλεμαθ καὶ τὸν Ασμωθ καὶ τὸν Ζαμβρι καὶ

Ζαμβρι ἐγέννησεν τὸν Μαισα

Ahaz begot Jehoaddah, Jehoaddah begot Alemeth, Azmaveth, and Zimri, and Zimri begot Moza.

Saulide genealogy within Benjamin καὶ

The final verses are overtly preparatory. Saul's ancestry and descendants are set down so that the royal
house can be recalled before chapter 10 narrates its collapse.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αχαζ
Ahaz

N NSM · Αχαζ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ahaz: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



Ιωιαδα
Ioiada

N ASM · Ιωιαδα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ioiada: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ιωιαδα
Ioiada

N NSM · Ιωιαδα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ioiada: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Γαλεμαθ
Galemath

N ASM · Γαλεμαθ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Galemath: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ασμωθ
Asmoth

N ASM · Ασμωθ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Asmoth: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Ζαμβρι
Zambri (Zimri)

N ASM · Ζαμβρι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Zambri (Zimri): transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ζαμβρι
Zambri (Zimri)

N NSM · Ζαμβρι

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Zambri (Zimri): transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Μαισα
Maisa

N ASM · Μαισα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Maisa: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

37 καὶ Μαισα ἐγέννησεν τὸν Βαανα Ραφαια υἱὸς αὐτοῦ Ελασα υἱὸς αὐτοῦ Εσηλ υἱὸς αὐτοῦ

Moza begot Binea; Rephaiah was his son, Eleasah his son, Azel his son.

Saulide genealogy within Benjamin καὶ

The final verses are overtly preparatory. Saul's ancestry and descendants are set down so that the royal
house can be recalled before chapter 10 narrates its collapse.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Μαισα
Maisa

N NSM · Μαισα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Maisa: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ἐγέννησεν
fathered / begot

VAI AAI3S · γεννάω

finite verb advancing the clause

γεννάω: 'beget'; the standard genealogical
verb that advances descent from father to
son or descendant.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Βαανα
Baana

N ASM · Βαανα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Baana: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

Ραφαια
Raphaia

N NSM · Ραφαια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Raphaia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

υἱὸς
son

N2 NSM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Ελασα
Elasa

N NSM · Ελασα

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Elasa: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

υἱὸς
son

N2 NSM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Εσηλ
Esel

N NSM · Εσηλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Esel: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.



υἱὸς
son

N2 NSM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

38 καὶ τῷ Εσηλ ἓξ υἱοί καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν Εζρικαμ πρωτότοκος αὐτοῦ καὶ Ισμαηλ καὶ Σαραια καὶ

Αβδια καὶ Αναν πάντες οὗτοι υἱοὶ Εσηλ

Azel had six sons, and these are their names: Azrikam his firstborn, Ishmael, Sheariah, Obadiah, and
Hanan. All these were the sons of Azel.

Saulide genealogy within Benjamin καὶ

The final verses are overtly preparatory. Saul's ancestry and descendants are set down so that the royal
house can be recalled before chapter 10 narrates its collapse.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

τῷ
of

RA DSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Εσηλ
Esel

N DSM · Εσηλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Esel: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

ἓξ
six

M · ἕξ

common noun within the clause

ἕξ: 'six'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.



υἱοί
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ταῦτα
these things

RD NPN · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

τὰ
the / those

RA NPN · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

ὀνόματα
names

N3M NPN · ὄνομα

common noun within the clause

ὄνομα: 'name'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

αὐτῶν
them

RD GPM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Εζρικαμ
Ezrikam

N NSM · Εζρικαμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ezrikam: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

πρωτότοκος
firstborn

A1B NSM · πρωτότοκος

adjectival or ordinal modifier

πρωτότοκος: 'firstborn'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ισμαηλ
Ishmael

N NSM · Ισμαηλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Ishmael: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.



Σαραια
Saraia

N NSM · Σαραια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Saraia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αβδια
Abdia

N NSM · Αβδια

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Abdia: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Αναν
Anan

N NSM · Αναν

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Anan: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

adjectival or ordinal modifier

πᾶς: 'all'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Εσηλ
Esel

N GSM · Εσηλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Esel: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.



39 καὶ υἱοὶ Ασηλ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Αιλαμ πρωτότοκος αὐτοῦ καὶ Ιαις ὁ δεύτερος Ελιφαλετ ὁ τρίτος

The sons of Eshek his brother: Ulam his firstborn, Jeush the second, Eliphelet the third.

Saulide genealogy within Benjamin καὶ

The final verses are overtly preparatory. Saul's ancestry and descendants are set down so that the royal
house can be recalled before chapter 10 narrates its collapse.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Ασηλ
Asel

N GSM · Ασηλ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Asel: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

ἀδελφοῦ
brother

N2 GSM · ἀδελφός

head noun within the clause

ἀδελφός: 'brother'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.

Αιλαμ
Eglon

N NSM · Αιλαμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Eglon: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

πρωτότοκος
firstborn

A1B NSM · πρωτότοκος

adjectival or ordinal modifier

πρωτότοκος: 'firstborn'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

αὐτοῦ
his

RD GSM · αὐτός

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

αὐτός: personal or intensive pronoun
('he/she/it, his/her/its, same'); here it
points back to the participant already in
view.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

Ιαις
Iais

N NSM · Ιαις

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Iais: transliterated proper name preserved
in the genealogical, cultic, or martial
register of this chapter.

ὁ
he

RA NSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

δεύτερος
second

A1A NSM · δεύτερος

adjectival or ordinal modifier

δεύτερος: 'second'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

Ελιφαλετ
Eliphalet

N NSM · Ελιφαλετ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Eliphalet: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ὁ
he

RA NSM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

τρίτος
third

A1 NSM · τρίτος

adjectival or ordinal modifier

τρίτος: 'third'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

40 καὶ ἦσαν υἱοὶ Αιλαμ ἰσχυροὶ ἄνδρες δυνάμει τείνοντες τόξον καὶ πληθύνοντες υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν υἱῶν

ἑκατὸν πεντήκοντα πάντες οὗτοι ἐξ υἱῶν Βενιαμιν

The sons of Ulam were mighty men of valor, bowmen, with many sons and grandsons, one hundred
fifty in all. All these were of the sons of Benjamin.

Saulide genealogy within Benjamin καὶ

The final verses are overtly preparatory. Saul's ancestry and descendants are set down so that the royal
house can be recalled before chapter 10 narrates its collapse.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

ἦσαν
were

V9 IAI3P · εἰμί

participle or verbal form modifying the clause

εἰμί: 'be'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

υἱοὶ
sons

N2 NPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Αιλαμ
Eglon

N GSM · Αιλαμ

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Eglon: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

ἰσχυροὶ
mighty ones / warriors

A1A NPM · ἰσχυρός

adjectival or ordinal modifier

ἰσχυρός: 'mighty ones / warriors'; a regular
lexical item in this chapter's genealogical,
cultic, or martial discourse.

ἄνδρες
men

N3 NPM · ἀνήρ

common noun within the clause

ἀνήρ: 'man'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

δυνάμει
host / army

N3I DSF · δύναμις

common noun within the clause

δύναμις: 'host / army'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

τείνοντες
papnpm teino

V1 · παπνπμ τείνω

participle or verbal form modifying the clause

παπνπμ τείνω: 'papnpm teino'; a regular
lexical item in this chapter's genealogical,
cultic, or martial discourse.

τόξον
bow

N2N ASN · τόξον

common noun within the clause

τόξον: 'bow'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

πληθύνοντες
papnpm plethyno

V1 · παπνπμ πληθύνω

participle or verbal form modifying the clause

παπνπμ πληθύνω: 'papnpm plethyno'; a
regular lexical item in this chapter's
genealogical, cultic, or martial discourse.

υἱοὺς
sons

N2 APM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.



καὶ
and

C · καί

coordinating conjunction linking the sequence

→ coordination

καί: 'and'; the standard coordinating
conjunction that links names, clauses, and
actions throughout these genealogical and
narrative units.

υἱοὺς
sons

N2 APM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

τῶν
the (who are)

RA GPM · ὁ

article marking the following noun or phrase

ὁ: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

υἱῶν
sons

N2 GPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

ἑκατὸν
one hundred

M · ἑκατόν

common noun within the clause

ἑκατόν: 'one hundred'; a regular lexical
item in this chapter's genealogical, cultic,
or martial discourse.

πεντήκοντα
fifty

M · πεντήκοντα

common noun within the clause

πεντήκοντα: 'fifty'; a regular lexical item in
this chapter's genealogical, cultic, or
martial discourse.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

adjectival or ordinal modifier

πᾶς: 'all'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form referring to the participant(s)
already in view

οὗτος: demonstrative pronoun
('this/these'); used to identify or
summarize the persons or items just
mentioned.

ἐξ
of / from among

P · ἐκ

preposition governing the following phrase

→ relation marked by the governing
preposition

ἐκ: 'from'; a regular lexical item in this
chapter's genealogical, cultic, or martial
discourse.

υἱῶν
sons

N2 GPM · υἱός

head noun within the clause

υἱός: 'son'; the basic genealogical noun for
descent and household membership
throughout Chronicles.

Βενιαμιν
Benjamin

N GSM · Βενιαμίν

proper name in the genealogical or narrative
sequence

Benjamin: transliterated proper name
preserved in the genealogical, cultic, or
martial register of this chapter.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been



chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,

and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


